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ACUERDO CON SOCIOS 

Esta Oferta constituye una oferta de ONEBID ASSET LLC (en adelante, la "Compañía") para celebrar un 

Acuerdo con Socios. 

La persona que acepte el Acuerdo será considerada como un Socio que ha aceptado una relación 

contractual con la Compañía en los términos y condiciones que se establecen a continuación (en adelante, 

el "Socio"). 

 

PARTNER AGREEMENT 
 
1. Subject and general provisions 
 
1.1 The subject of the Offer is compensated 
rendering of services by the Partner to attract 
clients for trading operations using trading 
instruments offered by the Company 
 
 
1.2 For performance by the Partner of actions 
specified in p. 1.1. which resulted in trading 
operations using trading instruments offered by 
the Company, the Company pays remuneration to 
the Partner according to the conditions specified 
in p. 5 of this Agreement. 
 
 
The Company and the Partner undertake agreed 
obligations directly related to attracting clients to 
trade in instruments offered by the Company. 
 
 
1.3 The parties undertake to follow the provisions 
specified in this Agreement, unless otherwise 
specified in additional agreements. 
 
 
1.4 The parties recognise the place of registration 
of the Company as the place of conclusion of the 
Agreement. 
 
1.5 The conditions set forth in this clause are 
essential conditions for the purposes of this Offer. 
If the Partner does not agree with this clause, 
he/she undertakes to abstain and not to accept 
the current Offer. 
 
 
 
 

ACUERDO CON SOCIOS 
 
1. Objeto y disposiciones generales 
 
1.1 El objeto de la Oferta es la prestación 
remunerada de servicios por parte del Socio para 
atraer clientes para operar utilizando los 
instrumentos de trading ofrecidos por la 
Compañía 
 
1.2 Por la realización por parte del Socio de las 
acciones especificadas en la pág. 1.1. que dieron 
lugar a operaciones comerciales utilizando los 
instrumentos de trading ofrecidos por la 
Compañía, la Compañía paga una remuneración al 
Socio de acuerdo con las condiciones 
especificadas en la pág. 5 de este Acuerdo. 
 
La Compañía y el Socio asumen las obligaciones 
acordadas directamente relacionadas con la 
atracción de clientes para operar con los 
instrumentos ofrecidos por la Compañía. 
 
1.3 Las partes se comprometen a cumplir con las 
disposiciones especificadas en este Acuerdo, a 
menos que se especifique lo contrario en acuerdos 
adicionales. 
 
1.4 Las partes reconocen el lugar de registro de la 
Compañía como el lugar de celebración del 
Acuerdo. 
 
1.5 Las condiciones establecidas en esta cláusula 
son condiciones esenciales para los fines de esta 
Oferta. Si el Socio no está de acuerdo con esta 
cláusula, se compromete a abstenerse y a no 
aceptar la Oferta actual. 
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2. Interaction of the parties 
 
2.1 A client shall be considered attracted by the 
Partner provided he has registered as the 
Company’s client for the first time taking into 
account compliance with one of the following 
conditions: 
 
2.1.1 A client shall specify his Partner’s Agent ID 
when registering a trading account. 
 
2.1.2 A client reached the Company’s website 
through a banner and/or a specified referral link 
listed on the Partner’s Web resource. 
 
 
2.2 The Partner’s ID is stored in a cookies-file of a 
browser for 30 days, unless a client clears cache 
memory of his computer. 
 
 
2.3 The Company reserves the right to register a 
client as attracted by the Partner given that the 
Partner is able to provide evidence of the client’s 
involvement and substantiate the reason why the 
client was not registered according to section 2.1 
of this Agreement. 
 
2.4 In case a client is acknowledged to be attracted 
by the Partner, all trading accounts opened by this 
client in the future will be automatically included 
in the Partner’s affiliate group, unless when 
opening new account, the client specifies an Agent 
ID, which differs from the Partner’s Agent ID. 
 
 
2.5 In case a client, who is included in the Partner’s 
affiliate group, specifies an Agent ID, which differs 
from the Partner’s Agent ID, all trading accounts 
opened by this client in the future without 
specifying the Partner’s Agent ID will not be 
included in the Partner’s affiliate group. 
 
 
2.6 The Partner, as well as his relatives and other 
affiliated persons, cannot be a client of the 
Partner. If there is any coincidence of the Partner’s 
data and a client’s data (such as passport data, 
address, telephone, e-mail, payment details etc.), 
the client’s 

 
2. Interacción de las partes 
 
2.1 Se considerará que un cliente ha sido atraído 
por el Socio siempre que se haya registrado como 
cliente de la Compañía por primera vez teniendo 
en cuenta el cumplimiento de una de las 
siguientes condiciones: 
 
2.1.1 El cliente deberá especificar su ID de Agente 
del Socio al registrar una cuenta de trading. 
 
2.1.2 El cliente llegó al sitio web de la Compañía a 
través de un banner y/o un enlace de referencia 
específico que aparece en el recurso web del 
Socio. 
 
2.2 El ID del Socio se almacena en un archivo de 
cookies de un navegador durante 30 días, a menos 
que el cliente borre la memoria caché de su 
computadora. 
 
2.3 La Compañía se reserva el derecho de registrar 
a un cliente como atraído por el Socio siempre que 
el Socio pueda proporcionar evidencia de la 
participación del cliente y justificar el motivo por 
el cual el cliente no se registró de acuerdo con la 
sección 2.1 de este Acuerdo. 
 
2.4 En caso de que un cliente sea reconocido como 
atraído por el Socio, todas las cuentas de trading 
abiertas por este cliente en el futuro se incluirán 
automáticamente en el grupo de afiliados del 
Socio, a menos que al abrir una nueva cuenta, el 
cliente especifique un ID de Agente que sea 
diferente al ID de Agente del Socio. 
 
2.5 En caso de que un cliente, que esté incluido en 
el grupo de afiliados del Socio, especifique un ID 
de Agente que sea diferente al ID de Agente del 
Socio, todas las cuentas comerciales abiertas por 
este cliente en el futuro sin especificar el ID de 
Agente del Socio no se incluirán en el grupo de 
afiliados del Socio. 
 
2.6 El Socio, así como sus familiares y otras 
personas afiliadas, no pueden ser clientes del 
Socio. Si existe alguna coincidencia entre los datos 
del Socio y los datos de un cliente (como datos del 
pasaporte, dirección, teléfono, correo electrónico, 
detalles de pago, etc.), las cuentas del cliente 
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accounts shall be excluded from the Partner’s 
affiliate group along with the cancellation of the 
credited partner commission. The commission 
credited for such accounts before they were 
acknowledged as affiliated ones cannot be 
withdrawn from the Partner’s trading or partner 
accounts and will be cancelled. 
 
 
3. The Partner’s rights and responsibilities 
 
3.1 The Partner shall: 
 
3.1.1 Follow all articles of this Agreement. 
 
 
3.1.2 Inform new clients about the scope of 
activity and services of the Company, about 
competitive advantage of the Company, as well as 
all necessary information, including addresses and 
contact details of the Company. 
 
 
3.1.3 The Partner is obliged to introduce new 
customers to the official website of the Company 
www.onebidasset.com and its structure, refer to 
documents and information posted on this 
website, comment and explain it. 
 
 
3.1.4 Inform the Company immediately about any 
external interference in his activity. 
 
 
3.1.5 Inform the Company about any known 
circumstances, which may entail adverse 
consequences or risks for the Company. 
 
 
3.1.6 In his activity, obey the laws of his resident 
country or the country, where his promotional 
campaigns for attracting clients are taking place. 
 
 
3.1.7 In response to the Company’s inquiry, 
provide a detailed report about the fulfillment of 
his obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services rendered by the 
Partner. 
 

serán excluidas del grupo de afiliados del Socio 
junto con la cancelación de la comisión de socio 
acreditada. La comisión acreditada para dichas 
cuentas antes de que fueran reconocidas como 
afiliadas no se puede retirar de las cuentas 
comerciales o de socio del Socio y se cancelará. 
 
 
 
3. Derechos y obligaciones del socio 
 
3.1 El Socio deberá: 
 
3.1.1 Cumplir con todos los términos del presente 
Acuerdo. 
 
3.1.2 Informar a los nuevos clientes sobre el 
ámbito de actividad y los servicios de la Compañía, 
sobre las ventajas competitivas de la Compañía, 
así como toda la información necesaria, incluidas 
las direcciones y los datos de contacto de la 
Compañía. 
 
3.1.3 El Socio está obligado a presentar a los 
nuevos clientes la página web oficial de la 
Compañía www.onebidasset.com y su estructura, 
hacer referencia a los documentos e información 
publicados en este sitio web, comentarlos y 
explicarlos. 
 
3.1.4 Informar a la Compañía inmediatamente 
sobre cualquier interferencia externa en su 
actividad. 
 
3.1.5 Informar a la Compañía sobre cualquier 
circunstancia conocida que pueda conllevar 
consecuencias adversas o riesgos para la 
Compañía. 
 
3.1.6 En su actividad, obedecer las leyes de su país 
de residencia o del país en el que se realizan sus 
campañas promocionales para atraer clientes. 
 
 
3.1.7 En respuesta a la solicitud de la Compañía, 
proporcionar un informe detallado sobre el 
cumplimiento de sus obligaciones en virtud de 
este Acuerdo y sobre el progreso y los resultados 
de los servicios prestados por el Socio. 
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3.1.8 The Partner shall maintain the relevance of 
information about the Company and its services 
posted on the affiliate website. If unreliable or 
irrelevant information or any other information 
defaming the Company's business and trade 
reputation has been posted on the Partner’s 
website, the Company is entitled to ask the 
Partner to remove or update website information, 
whereas the Partner is obliged to fulfill the 
requirement within seven days from the date of 
the Company’s request. 
 
 
3.2 The Partner is not allowed to: 
 
3.2.1 Use the Company’s website design and any 
of its elements (except for the Company’s logo), 
including full or partial copying. 
 
 
3.2.2 Enter into monetary relations with the 
clients (including cash and bank cards receiving, 
etc.). 
 
3.2.3 Use trademarks, service marks, other 
intellectual activity products, the sole rights to 
which are possessed by the Company, without the 
Company’s preliminary written consent. 
 
 
3.2.4 Offer advice to clients concerning deals 
under the Client Agreement. 
 
 
3.2.5 Attract Clients with the help of inadmissible 
means and methods, such as: fraud, deception, 
provision of insufficient information about risks 
involved in investments into financial instruments, 
and other illegal actions. 
 
3.2.6 Use any types of improper advertising for 
promotion of his activity, particularly it is 
forbidden to use: 
 

• active promotion systems; 

• immoral (including pornographic) sites 
advertising; 

• advertising with deliberate misrepresentation 
of the offered services description, as well as 
deliberate nondisclosure from clients of risks 
and information on services to be offered; 

3.1.8 El Socio deberá mantener la relevancia de la 
información sobre la Compañía y sus servicios 
publicada en el sitio web del afiliado. Si se ha 
publicado información poco fiable o irrelevante o 
cualquier otra información que difame la 
reputación comercial y empresarial de la 
Compañía en el sitio web del Socio, la Compañía 
tiene derecho a solicitar al Socio que elimine o 
actualice la información del sitio web, mientras 
que el Socio está obligado a cumplir con el 
requisito dentro de los siete días a partir de la 
fecha de la solicitud de la Compañía. 
 
3.2 El Socio no está autorizado a: 
 
3.2.1 Utilizar el diseño de la página web de la 
Compañía y cualquiera de sus elementos (excepto 
el logotipo de la Compañía), incluida la copia total 
o parcial. 
 
3.2.2 Establecer relaciones monetarias con los 
clientes (incluida la recepción de efectivo y 
tarjetas bancarias, etc.). 
 
3.2.3 Utilizar marcas comerciales, marcas de 
servicio u otros productos de la actividad 
intelectual, cuyos derechos exclusivos posee la 
Compañía, sin el consentimiento previo por 
escrito de la Compañía. 
 
3.2.4 Ofrecer asesoramiento a los clientes sobre 
las transacciones realizadas en virtud del Acuerdo 
con el Cliente. 
 
3.2.5 Atraer Clientes con la ayuda de medios y 
métodos inadmisibles, tales como: fraude, 
engaño, suministro de información insuficiente 
sobre los riesgos que implican las inversiones en 
instrumentos financieros y otras acciones ilegales. 
 
3.2.6 Utilizar cualquier tipo de publicidad 
inapropiada para promover su actividad, en 
particular está prohibido utilizar: 
 

• sistemas de promoción activa; 

• publicidad en sitios inmorales (incluso 
pornográficos); 

• publicidad con tergiversación deliberada de la 
descripción de los servicios ofrecidos, así 
como ocultación deliberada a los clientes de 
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• all other types of improper advertising. 
 
 
 
 
3.2.7 The Partner has no right to use any types of 
forced redirection of users to the Company’s 
official websites. 
 
3.2.8 When registering a company or a domain, 
creating own products, or providing own services, 
the Partner has no right to use any names or titles, 
which are similar (in spelling or pronunciation) to 
the Company’s name, its website, as well as its 
products and services. 
 
3.3 The Partner has the right to plan and 
organize marketing and advertising campaigns 
independently after coordination with the 
Company. 
 
 
4.  The Company’s rights and responsibilities 
 
4.1 The Company’s rights: 
 
4.1.1 The Company has the right to control the 
Partner’s activity concerning implementation of 
the Partner’s functions and responsibilities under 
this Agreement. 
 
 
4.1.2 The Company has the right to request a 
detailed report on discharge of the Partner’s 
obligations under this Agreement and on the 
progress and results of services offered by the 
Partner. 
 
4.1.3 The Company has the right to change the 
type and the amount of Partnership program and 
commission in case the Partner fails to fulfill the 
conditions of this Agreement. 
 
4.1.4 The Company reserves the right to cancel 
this Agreement unilaterally, in extrajudicial 
procedure. 
 
4.1.5 The Company has the right to amend this 
Agreement, as well as change the amount of 
partner commission, notifying the Partner 3 
business days before amendments come into 

los riesgos y de la información sobre los 
servicios que se ofrecerán; 

• cualquier otro tipo de publicidad indebida. 
 
 
3.2.7 El Socio no tiene derecho a utilizar ningún 
tipo de redirección forzada de los usuarios a los 
sitios web oficiales de la Compañía. 
 
3.2.8 Al registrar una Compañía o un dominio, 
crear productos propios o proporcionar servicios 
propios, el Socio no tiene derecho a utilizar ningún 
nombre o título que sea similar (en ortografía o 
pronunciación) al nombre de la Compañía, su sitio 
web, así como a sus productos y servicios. 
 
3.3 El Socio tiene derecho a planificar y 
organizar campañas de marketing y publicidad 
de forma independiente después de coordinarlo 
con la Compañía. 
 
 
4. Derechos y responsabilidades de la Compañía 
 
4.1 Los derechos de la Compañía:  
 
4.1.1 La Compañía tiene derecho a controlar la 
actividad del Socio en relación con la 
implementación de las funciones y 
responsabilidades del Socio en virtud de este 
Acuerdo. 
 
4.1.2 La Compañía tiene derecho a solicitar un 
informe detallado sobre el cumplimiento de las 
obligaciones del Socio en virtud de este Acuerdo y 
sobre el progreso y los resultados de los servicios 
ofrecidos por el Socio. 
 
4.1.3 La Compañía tiene derecho a cambiar el tipo 
y el monto del programa de Asociación y la 
comisión en caso de que el Socio no cumpla con 
las condiciones de este Acuerdo. 
 
4.1.4 La Compañía se reserva el derecho de 
cancelar este Acuerdo unilateralmente, mediante 
un procedimiento extrajudicial. 
 
4.1.5 La Compañía tiene derecho a modificar este 
Acuerdo, así como a cambiar el monto de la 
comisión del socio, notificándolo al Socio 3 días 
hábiles antes de que las modificaciones entren en 
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effect. The notice about that is to be sent to the 
Partner by the terminal’s inner messages, email, 
posting or by an announcement located at the 
Company’s site. 
 
4.1.6 In case of any actions, which are against the 
Company’s interests, or may have a negative 
influence on the Company’s reputation or activity, 
or may be the reason to doubt the Partner’s work 
ethics, the Company has the right to terminate this 
Agreement unilaterally. 
 
 
4.1.7 The company may require the Partner to 
identify himself (pass the complete verification 
procedure) through the provision of identification 
documents of the Partner, as well as confirming 
his actual place of residence in accordance with 
the company's AML/KYC rules. 
 
 
4.2 The Company’s responsibilities: 
 
4.2.1 The Company takes responsibility to open 
trading accounts for clients attracted by the 
Partner at the Company on a common basis under 
the Client Agreement, with special conditions set 
forth in this Agreement. 
 
4.2.2 The Company takes responsibility to keep 
the Partner informed of all amendments to the 
Partner Agreement by means of the Company’s 
website at the following address: 
www.onebiasset.com 
 
4.2.3 The Company takes responsibility to pay the 
Partner a partner commission in the order set 
forth thereby. 
 
4.3 The Company shall in no way incur liability for: 
 
 
4.3.1 Any Partner’s actions beyond the limits of 
powers provided by the Company. 
 
4.3.2 Any damage caused by the Partner to any 
third persons. 
 
 
 
 

vigor. La notificación al respecto se debe enviar al 
Socio mediante mensajes internos de la terminal, 
correo electrónico, publicación o mediante un 
anuncio ubicado en el sitio web de la Compañía. 
 
4.1.6 En caso de cualquier acción que vaya en 
contra de los intereses de la Compañía, o que 
pueda tener una influencia negativa en la 
reputación o actividad de la Compañía, o que 
pueda ser motivo de duda sobre la ética laboral 
del Socio, la Compañía tiene derecho a rescindir 
este Acuerdo unilateralmente. 
 
4.1.7 La compañía puede exigir al Socio que se 
identifique (pasar el procedimiento de verificación 
completo) mediante la presentación de 
documentos de identificación del Socio, así como 
la confirmación de su lugar de residencia real de 
acuerdo con las normas AML/KYC de la compañía. 
 
 
4.2 Responsabilidades de la Compañía:  
 
4.2.1 La Compañía asume la responsabilidad de 
abrir cuentas de trading para los clientes atraídos 
por el Socio en la Compañía de manera conjunta 
según el Acuerdo del Cliente, con las condiciones 
especiales establecidas en este Acuerdo. 
 
4.2.2 La Compañía asume la responsabilidad de 
mantener al Socio informado de todas las 
modificaciones del Acuerdo del Socio a través del 
sitio web de la Compañía en la siguiente dirección: 
www.onebiasset.com 
 
4.2.3 La Compañía asume la responsabilidad de 
pagar al Socio una comisión de socio en el orden 
establecido en el mismo. 
 
4.3 La Compañía no incurrirá en ningún caso en 
responsabilidad por: 
 
4.3.1 Cualquier acción del Socio más allá de los 
límites de los poderes otorgados por la Compañía. 
 
4.3.2 Cualquier daño causado por el Socio a 
terceros. 
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5. Settlement Procedure 
 
5.1 Partner's remuneration (affiliate commission) 
starts to be calculated only after at least three 
verified clients are registered in the Partner's 
affiliate group. 
 
5.2 Partner's remuneration is calculated only 
when clients from the Partner's group trade on 
those types of accounts, which are specified on 
the Company's website in the "PARTNERSHIP" 
section. 
 
5.3 Partner's remuneration (Partner's 
commission) is calculated instantly after opening a 
trade and is credited to the Partner's account once 
a day.  
 
5.4 Remuneration is charged only for full 
transactions under the terms and conditions set 
forth in this Agreement for transactions executed 
by the attracted clients according to the formula: 
 
 
Remuneration = Number of lots * USD 
spread/commission * K  
Where: 
 K - coefficient of spread or commission 
 
The coefficient can be changed under individual 
conditions with a Partner, stipulated by an 
additional Agreement, or in accordance with the 
terms and conditions of the promotion. The actual 
coefficient is posted on the Company's website 
and may be changed from time to time.  
 
5.5 Partner's remuneration is calculated as a 
percentage of the actual spread or commission 
paid by the client when making a transaction.  
 
5.6 The Partner's remuneration calculations do 
not take into account bonus funds and various 
credits accrued by the Company to the clients' 
accounts, unless otherwise provided for by 
separate terms and conditions of the Company's 
promotions. 
 
5.7 The Company has the right to unilaterally 
amend the terms of accrual and payment of 
Partner's remuneration.  

 
5. Procedimiento de liquidación 
 
5.1 La remuneración del socio (comisión de 
afiliado) comienza a calcularse solo después de 
que al menos tres clientes verificados se registren 
en el grupo de afiliados del socio. 
 
5.2 La remuneración del socio se calcula solo 
cuando los clientes del grupo del socio operan con 
los tipos de cuentas que se especifican en el sitio 
web de la Compañía en la sección "ASOCIACIÓN". 
 
 
5.3 La remuneración del socio (comisión del socio) 
se calcula instantáneamente después de abrir una 
operación y se acredita a la cuenta del socio una 
vez al día. 
 
5.4 La remuneración se cobra solo por 
transacciones completas según los términos y 
condiciones establecidos en este Acuerdo para 
transacciones ejecutadas por los clientes atraídos 
de acuerdo con la fórmula: 
 
Remuneración = cantidad de lotes * 
spread/comisión en USD * K 
Donde: 
K - coeficiente de spread o comisión 
 
El coeficiente puede modificarse en virtud de las 
condiciones individuales con el Socio, estipuladas 
en un Acuerdo adicional o de acuerdo con los 
términos y condiciones de la promoción. El 
coeficiente actual se publica en el sitio web de la 
Compañía y puede modificarse de vez en cuando. 
 
5.5 La remuneración del Socio se calcula como un 
porcentaje del spread o comisión real pagado por 
el cliente al realizar una transacción. 
 
5.6 Los cálculos de la remuneración del Socio no 
tienen en cuenta los fondos de bonificación y los 
diversos créditos acumulados por la Compañía en 
las cuentas de los clientes, a menos que se estipule 
lo contrario en los términos y condiciones 
separados de las promociones de la Compañía. 
 
5.7 La Compañía tiene el derecho de modificar 
unilateralmente las condiciones de devengo y 
pago de la remuneración del Socio. 
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5.8 In case of growth of costs related to hedging of 
trading operations of a client or a group of clients 
attracted by the Partner, the Company has the 
right to reduce the amount of Partner's 
commission on such clients.  
 
 
5.9 The Company has the right not to take into 
account the clients' transactions made due to 
imperfections of the trading platform when 
calculating the commission fee.  
 
5.10 In case of a dispute on an order, from which 
the affiliate commission was charged, the 
Company reserves the right to cancel the 
commission received from such a transaction by 
adjusting the balance of the affiliate account.  
 
5.11 The Parties independently and independently 
of each other fulfil their tax and other obligations 
to third parties or to state bodies or authorities.  
 
 
5.12 When processing an application for 
withdrawal of funds from the Partner's account, 
the Company's internal exchange rate at the time 
of processing the application is used  
 
5.13 Withdrawal and transfer of funds from the 
Partner's account is available only after full 
verification of the Partner.  
 
5.14. A Partner who has been fully verified is 
entitled to withdraw funds to any payment system 
available in the "Withdrawal of funds" section of 
his/her Personal Account.  
 
5.15 When withdrawing the Partner's commission 
all costs incurred in the process of funds transfer 
are paid by the Partner.  
 
5.16. The Partner is fully responsible for the 
accuracy of the data specified in the withdrawal 
request.  
 
5.17 Withdrawal of affiliate commission is made in 
accordance with the Company's 
Deposits&withdrawals rules.  
 
5.18 In case of suspension of the payment system 
the Company has the right to increase the 

5.8 En caso de aumento de los costes relacionados 
con la cobertura de las operaciones de trading de 
un cliente o un grupo de clientes atraídos por el 
Socio, la Compañía tiene el derecho de reducir el 
importe de la comisión del Socio sobre dichos 
clientes. 
 
5.9 La Compañía tiene el derecho de no tener en 
cuenta las transacciones de los clientes realizadas 
debido a imperfecciones de la plataforma de 
trading al calcular la tarifa de comisión. 
 
5.10 En caso de una disputa sobre un pedido, del 
cual se cobró la comisión de afiliado, la Compañía 
se reserva el derecho de cancelar la comisión 
recibida de dicha transacción ajustando el saldo de 
la cuenta de afiliado. 
 
5.11 Las Partes, de forma independiente e 
independiente entre sí, cumplen con sus 
obligaciones fiscales y de otro tipo con terceros o 
con organismos o autoridades estatales. 
 
5.12 Al procesar una solicitud de retiro de fondos 
de la cuenta del Socio, se utiliza el tipo de cambio 
interno de la Compañía en el momento de 
procesar la solicitud. 
 
5.13 El retiro y la transferencia de fondos de la 
cuenta del Socio solo están disponibles después de 
la verificación completa del Socio. 
 
5.14. Un Socio que haya sido completamente 
verificado tiene derecho a retirar fondos a través 
de cualquier sistema de pago disponible en la 
sección "Retiro de fondos" de su Sala del Trader. 
 
5.15 Al retirar la comisión del Socio, todos los 
costos incurridos en el proceso de transferencia de 
fondos serán pagados por el Socio. 
 
5.16. El Socio es completamente responsable de la 
exactitud de los datos especificados en la solicitud 
de retiro. 
 
5.17 El retiro de la comisión de afiliado se realiza 
de acuerdo con las reglas de depósitos y retiros de 
la Compañía. 
 
5.18 En caso de suspensión del sistema de pago, la 
Compañía tiene derecho a aumentar los plazos de 
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withdrawal terms until the payment system 
resumes its work.  
 
5.19 For withdrawal of funds via electronic 
payment systems it is necessary to make an 
application containing reliable data about the 
recipient of funds: Full name, series and number 
of passport or ID. 
 
 
5.20 The Company undertakes to take all 
necessary actions to prevent illegal financial 
activities and money laundering using the 
Company's services in accordance with the AML 
Policy and applicable law. 
 
 
6. Settlement of claims and disputes 
 
6.1 In case there is any dispute arising out of or in 
connection with fulfillment of this Agreement, the 
Parties shall do their best to settle such situations 
by means of negotiations. 
 
6.2 If it is impossible to settle disputes and 
disagreements through negotiations, the Parties 
shall establish a compulsory claim procedure, 
which the Parties undertake to observe in any case 
until the moment of appeal to the court. 
 
 
This Agreement establishes the obligation of the 
Party to the Agreement in case of objections on 
improper performance or non-performance of 
obligations under the Agreement by the other 
Party to send it a written claim for mandatory 
consideration, containing an indication of the 
nature of violations of obligations committed by 
the other Party, a reasoned reference to the terms 
of the Agreement. The claim shall be sent by the 
Claimant Party within 5 (five) calendar days from 
the moment when this Party learnt or should have 
learnt about the fact of violation of its rights, 
otherwise the claims procedure shall be deemed 
not complied with. 
 
 
 
6.3 Claims for missed profits will not be accepted 
for consideration. 
 

retiro hasta que el sistema de pago reanude su 
funcionamiento. 
 
5.19 Para el retiro de fondos a través de sistemas 
de pago electrónicos es necesario presentar una 
solicitud que contenga datos fidedignos sobre el 
destinatario de los fondos: nombre completo, 
serie y número de pasaporte o documento de 
identidad. 
 
5.20 La Compañía se compromete a tomar todas 
las medidas necesarias para prevenir actividades 
financieras ilegales y lavado de dinero utilizando 
los servicios de la Compañía de acuerdo con la 
Política AML y la ley aplicable. 
 
 
 
 
6. Solución de reclamaciones y controversias 
 
6.1 En caso de que surja alguna controversia 
relacionada con el cumplimiento de este Acuerdo, 
las Partes harán todo lo posible para resolver 
dichas situaciones mediante negociaciones. 
 
6.2 Si es imposible resolver las controversias y 
desacuerdos mediante negociaciones, las Partes 
establecerán un procedimiento de reclamación 
obligatorio, que las Partes se comprometen a 
observar en cualquier caso hasta el momento de 
recurrir ante el tribunal. 
 
El presente Acuerdo establece la obligación de la 
Parte del Acuerdo, en caso de objeciones sobre el 
cumplimiento indebido o el incumplimiento de las 
obligaciones en virtud del Acuerdo por parte de la 
otra Parte, de enviarle una reclamación por escrito 
para su consideración obligatoria, que contenga 
una indicación de la naturaleza de las violaciones 
de las obligaciones cometidas por la otra Parte, 
una referencia razonada a los términos del 
Acuerdo. La reclamación deberá ser enviada por la 
Parte Reclamante dentro de los 5 (cinco) días 
calendario a partir del momento en que esta Parte 
tuvo o debió tener conocimiento del hecho de la 
violación de sus derechos, de lo contrario el 
procedimiento de reclamación se considerará no 
cumplido. 
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6.4 All claims shall be sent by e-mail to the 
address: partner@onebidasset.com  
 
 
6.5 The Partner’s claim shall be considered within 
no more than 10 business days. 
 
6.6 If a disputed situation is not described in this 
Agreement, the Company shall make a judgement 
at its discretion in accordance with established 
practice in private international law. 
 
 
 
7. Force Majeure 
 
7.1 Neither of the Parties shall be liable for full or 
partial non-execution of any obligations if such 
non-execution results from the contingencies as 
below (flood, fire, earthquake and other elements, 
and also wars and military actions of any kind, 
blockade, decrees issued by governmental 
authorities and other emergencies and 
unavoidable circumstances beyond the Parties’ 
control). 
 
 
7.2 The Party for whom it has become impossible 
to fulfill its obligations shall inform the other Party 
in writing of the circumstances as above 
(occurrence, expected duration and termination) 
without any delay, but within 5 business days at 
the latest from their occurrence and termination. 
 
 
7.3 Should the Parties be not in a position to fulfill 
their obligations fully or partially for more than 3 
months, this Agreement shall automatically be 
cancelled. 
 
 
8. Final provisions 
 
8.1 The following means of communications shall 
be used by the Company to contact the Partner: 
 

• e-mail; 

• telephone; 

• other electronic means of communication 
provided by the Company. 

6.3 No se aceptarán para su consideración las 
reclamaciones por lucro cesante. 
6.4 Todas las reclamaciones deberán enviarse por 
correo electrónico a la dirección: 
partner@onebidasset.com  
 
6.5 La reclamación del Socio se considerará en un 
plazo máximo de 10 días hábiles. 
 
6.6 Si una situación en disputa no está descrita en 
este Acuerdo, la Compañía emitirá un juicio a su 
discreción de acuerdo con la práctica establecida 
en el derecho internacional privado. 
 
 
 
7. Fuerza mayor 
 
7.1 Ninguna de las Partes será responsable del 
incumplimiento total o parcial de sus obligaciones 
si dicho incumplimiento es consecuencia de las 
contingencias que se indican a continuación 
(inundaciones, incendios, terremotos y otros 
elementos, así como guerras y acciones militares 
de cualquier tipo, bloqueos, decretos emitidos por 
autoridades gubernamentales y otras 
emergencias y circunstancias inevitables que 
escapen al control de las Partes). 
 
7.2 La Parte a la que le resulte imposible cumplir 
con sus obligaciones informará por escrito a la otra 
Parte de las circunstancias mencionadas 
anteriormente (ocurrencia, duración prevista y 
terminación) sin demora, pero a más tardar en un 
plazo de 5 días hábiles a partir de su ocurrencia y 
terminación. 
 
7.3 Si las Partes no están en condiciones de 
cumplir con sus obligaciones total o parcialmente 
durante más de 3 meses, el presente Acuerdo se 
cancelará automáticamente. 
 
 
8. Provisiones finales 
 
8.1 La Compañía deberá utilizar los siguientes 
medios de comunicación para contactar al Socio: 
  

• correo electrónico; 

• teléfono; 

mailto:partner@onebidasset.com
mailto:partner@onebidasset.com
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8.2 The Partner agrees that the Partner’s contact 
details, e. g. address, e-mail, etc. provided by the 
Partner for registration purpose will be used by 
the Company when sending letters and/or other 
information to the Partner.  
 
8.3 The Partner Agreement is considered accepted 
if an individual registers as a Partner and receives 
a unique Agent ID. 
 
8.4 An actual version of this Partnership 
Agreement is always available on the Company's 
website. We strongly recommend that you re-read 
this Partnership Agreement from time to time to 
ensure that you remember all provisions, agree 
with them and accept them. 
 
 
 
TERMS AND INTERPRETATION 
 
Acceptance of the Offer means full and 
unconditional acceptance of the Offer by means of 
registration of a Partner in the Partner's personal 
account in Company’s Website, receipt of a unique 
identifier of a Partner and ticking the check-box 
"accept the Offer and conclude the Partnership 
Agreement". This Agreement is concluded by 
acceptance of the Offer. 
 
Active Client is a client from the Partner’s affiliate 
group, who has made at least 1 transaction, 
which meets the requirements of the affiliate 
commission payments over the last 30 days. 
 
 
Affiliate Group is a group of clients and sub-
partners attracted by the Partner. 
 
Agent ID is the Partner’s unique identification 
code provided by the Company to register clients 
attracted by the Partner. 
 
Banner is a graphical ad block with a hyperlink to 
the Company’s website placed by the Partner on 
different Web resources with the purpose to 
attract new clients. 
 
Company - ONEBID ASSET LLC, a company 
registered in Saint Vincent and the Grenadines 
with registration number 2432 LLC 2022 and 

• otros medios electrónicos de comunicación 
facilitados por la Compañía.  

8.2 El Socio acepta que la información de contacto 
del Socio, por ejemplo, dirección, correo 
electrónico, etc., proporcionada por el Socio para 
fines de registro, será utilizada por la Compañía al 
enviar cartas y/u otra información al Socio. 
 
8.3 El Acuerdo con Socios se considera aceptado si 
una persona se registra como Socio y recibe una 
identificación de agente única. 
 
8.4 Una versión actual de este Acuerdo de Socio 
siempre está disponible en el sitio web de la 
Compañía. Le recomendamos encarecidamente 
que vuelva a leer este Acuerdo de Socio de vez en 
cuando para asegurarse de recordar todas las 
disposiciones, estar de acuerdo con ellas y 
aceptarlas. 
 
 
TÉRMINOS E INTERPRETACIÓN 
 
Aceptación de la Oferta significa la aceptación 
total e incondicional de la Oferta mediante el 
registro del Socio en su cuenta personal en el Sitio 
Web de la Compañía, la recepción de un 
identificador único del Socio y la marcación de la 
casilla de verificación "aceptar la Oferta y concluir 
el Acuerdo con Socios". Este Acuerdo se concluye 
mediante la aceptación de la Oferta. 
 
Cliente Activo es un cliente del grupo de afiliados 
del Socio, que ha realizado al menos 1 transacción, 
que cumple con los requisitos de los pagos de 
comisiones de afiliados durante los últimos 30 
días. 
 
Grupo de Afiliados es un grupo de clientes y sub-
socios atraídos por el Socio. 
 
ID del Agente es el código de identificación único 
del Socio proporcionado por la Compañía para 
registrar a los clientes atraídos por el Socio. 
 
Banner es un bloque de anuncios gráficos con un 
hipervínculo al sitio web de la Compañía colocado 
por el Socio en diferentes recursos web con el 
propósito de atraer nuevos clientes. 
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registered office Suite 305, Griffith Corporate 
Centre, Beachmont, Kingstown, Saint Vincent and 
the Grenadines. 
 
Company’s Website is www.onebidasset.com and 
other official websites of the Company. 
 
 
Full transaction - means two counter transactions 
of the same size with a duration of more than 180 
seconds (position opening and position closing): 
buying, then selling and vice versa. 
 
 
Lot is a unit to measure the amount (volume) of 
the order. 
 
Multi-level Partner Commission System is a 
system, according to which the Partner is paid a 
commission for the trades of clients attracted by 
his sub-partners. 
 
Offer - this document "Offer for the conclusion of 
the PARTNER AGREEMENT" posted on the 
website 
https://www.onebidasset.com/company/docume
nts/.  
 
Partnership Agreement - an agreement between 
the Partner and the Company, concluded on the 
terms and conditions of this Offer. 
 
Partner is an individual who is attracting new 
clients to the Company and acting pursuant to 
this Agreement on behalf of the Company. 
 
Personal Area is the Partner’s personal page 
at the Company’s website. 
 
Promotion Campaign is the Company’s activities 
to form or keep up the interest of the clients to 
the Company, such as any types of bonuses 
transferred to the clients’ trading accounts. 
 
 
Redirect is an automatic redirection of a user 
from the web page he is on to another web page 
or website. 
 
Referral Link is a link to the Company’s website, 
which contains the Partner’s Agent ID and is 

Compañía - ONEBID ASSET LLC, una compañía 
registrada en San Vicente y las Granadinas con el 
número de registro 2432 LLC 2022 y domicilio 
social en Suite 305, Griffith Corporate Centre, 
Beachmont, Kingstown, San Vicente y las 
Granadinas. 
 
Página web de la compañía es 
www.onebidasset.com y otros sitios web oficiales 
de la compañía. 
 
Transacción completa  significa dos transacciones 
contrarias del mismo tamaño con una duración de 
más de 180 segundos (apertura de posición y 
cierre de posición): compra, luego venta y 
viceversa. 
 
Lote es una unidad para medir la cantidad 
(volumen) de la orden. 
 
Sistema de comisión de socios multinivel es un 
sistema según el cual el socio recibe una comisión 
por las transacciones de los clientes atraídos por 
sus sub-socios. 
 
Oferta es el documento de “Oferta para aceptar el 
ACUERDO CON SOCIOS” publicado en la página 
web 
https://www.onebidasset.com/company/docume
nts/.  
 
Acuerdo de asociación es un acuerdo entre el 
socio y la Compañía, aceptado en los términos y 
condiciones de esta oferta. 
 
Socio es una persona que atrae nuevos clientes a 
la Compañía y actúa de conformidad con este 
acuerdo en nombre de la Compañía. 
 
Sala del Trader es la página personal del socio 
en el sitio web de la Compañía. 
 
Campaña promocional son las actividades de la 
Compañía para generar o mantener el interés de 
los clientes en la Compañía, como cualquier tipo 
de bonificación transferida a las cuentas 
comerciales de los clientes. 
 
Redirección es una redirección automática de un 
usuario desde la página web en la que se 
encuentra a otra página web o sitio web. 

https://www.onebidasset.com/company/documents/
https://www.onebidasset.com/company/documents/
https://www.onebidasset.com/company/documents/
https://www.onebidasset.com/company/documents/
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placed by the Partner with the purpose of 
attracting clients. A static link should be in the 
HTML-code of the website and have class="Agent 
ID" attribute. Links, which are generated on the 
web page dynamically with the help of JavaScript, 
Flash, or similar technologies, do not meet the 
definition of a static link. 
 
Sub-Partners are the Partners, who are 
registered in the Company and included into 
another senior Partner’s affiliate group. 
 
Verification of a Partner is a procedure of 
documental confirmation of personal data of a 
Partner. A Partner is considered to be fully 
verified if he/she has passed passport and 
address verification, as evidenced by the status 
"Verified" in the corresponding fields of the 
Partner's Personal account 

 
Enlace de referencia es un enlace a la página web 
de la Compañía que contiene el ID de agente del 
socio y que el socio coloca con el fin de atraer 
clientes. Un enlace estático debe estar en el 
código HTML del sitio web y tener el atributo 
class="Agent ID". Los enlaces que se generan en la 
página web de forma dinámica con la ayuda de 
JavaScript, Flash o tecnologías similares no 
cumplen con la definición de enlace estático. 
 
Sub-socios son los socios que están registrados en 
la Compañía y que están incluidos en el grupo de 
afiliados de otro socio principal. 
 
Verificación de un socio es un procedimiento de 
confirmación documental de los datos personales 
de un socio. Se considera que un socio está 
completamente verificado si ha pasado la 
verificación de pasaporte y dirección, como lo 
demuestra el estado "Verificado" en los campos 
correspondientes de la cuenta personal del socio. 
 

 


